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K METÓDE TERMINOLOGICKEJ PRÁCE 

Ján H o r e c k ý 

Vyše desaťročná aktívna účasť slovenských jazykovedcov 
na ustaľovaní i tvorení slovenskej terminológie, ale i opakujúce 
sa hlasy o nedostatkoch a chybách te j to práce nútia nás znova 
sa zamyslieť nad tým, či sú naše metódy správne a či je cieľ 
normalizovať slovenskú terminológiu ešte stále aktuálny. 

Aby sme mohli odpovedať na prvú otázku, t reba si predo­
všetkým ujasniť, v akých prípadoch vlastne vzniká úloha 
utvoriť nový termín. 

Niet pochybnosti, že tá to úioha vzniká vtedy, keď sa vynájde 
nejaký nový s t ro j , nový prípravok alebo keď sa vo vede vypra­
cuje nový pojem. Nedávno napr. istý pracovník v stavebníctve 
vynašiel novú hmotu a pomenoval ju nadymit, zre jme analo­
gicky podľa názvov iných látok zakončených na -it, vychádzajúc 
pri tom z českého slovotvorného základu nadýmat se, t . j . zväč­
šovať svoj objem. 

Pravda, takýchto prípadov samostatného tvorenia v niekto­
rom z našich jazykov je pomerne málo. Vo veľke j väčšine pr í­
padov sa nový pojem vytvorí v oblasti iného jazyka, nie v slo­
venčine, a potom vzniká potreba tento inojazyčný názov p r e ­
viesť do slovenčiny. Tak sa napr. utvorili názvy počítač, pamäť 
v názvosloví počítacích strojov kalkovaním, doslovným prekla­
dom angl. názvov counter, memory. Netreba zdôrazňovať, že 
kalkovanie je veľmi čas tým prostr iedkom na tvorenie nových 
termínov vôbec. 

Veľmi často sme nútení tvoriť alebo kalkovať nový t e r m í n 
preto, že sa medzinárodnou dohodou zmenil doterajší systém 
a zaviedli sa nové názvy. Názorným príkladom môže byť ana­
tomické názvoslovie, pre medzinárodné potreby ustálené v la­
tinskej podobe. Ak posledná redakcia tohto názvoslovia (paríž­
ska) zavádza napr. nové názvy nucleus supraoptícus, radiatio 
acustica, nervus vascularis vertebralis, poruš gustatorius, t reba 
pre ne hľadať vhodné ekvivalenty aj v slovenčine. Môžu to byť 
napr. názvy jadro nadočného nervu, rozvetvenie sluchového 
nervu, staucový cievový nerv, chuťový otvor a pod. Ba slovenské 



názvoslovie sa musí prispôsobiť aj zmenám, ktoré nastali v ja­
zykovej podobe už jestvujúcich názvov. Ak sa názvy musculi 
oculi, sulci cerebelli zmenili na musculi bulbi, fissurae cere-
belli, t reba aj doterajšie slovenské názvy svaly oka, brázdy 
mozočka zmeniť na podobu svaly -očnej gule, štrbiny mozočka. 

Napokon sa môže stať, že nejde o nový pojem, ale iba o taký 
pojem, o ktorom sa doteraz v slovenčine nepísalo, pretože n e ­
bolo l i teratúry o danom predmete. Dokiaľ nebolo slovenskej 
stavebníckej l i teratúry, nepísalo sa napr. o „pŕíhradovom nos­
níku", ani o t o m druhu tehly, ktorý sa v češtine volá vepfovice. 
Až s rozvojom pôvodnej (často i preloženej) odbornej literatúry 
vznikla potreba slovenských názvov a utvorili sa názvy prie­
hradový nosník a hlinovka. 

Podobný prípad vzniká vtedy, keď v „predl i terárnom" období 
jestvujú iba slangové názvy typu majzel, cólštok, šteker, fald, 
hólfald, šlic, štich, prejz. Pre l i terárne potreby, pre použitie 
v prácach napísaných v spisovnom jazyku sa takéto slangové 
názvy nahradzujú spisovnými a zavádzajú sa názvy sekáč, me­
ter, zásuvka, záhyb, protizáhyb, rázporok, steh, korýtko. P r e ­
chod od slangových názvov k spisovným nie je špeciálnym 
slovenským zjavom, ale je známy aj v iných jazykoch. V češ­
t ine sa napr. t e n t o prechod začal v jungmannovskom období. 

Vo všetkých uvedených prípadoch ide o tvorenie nových ná­
zvov. Sú však aj prípady, že jestvuje niekoľko názvov a z nich 
treba niektorý normalizovať. 

Najjednoduchší je taký prípad, že pojem je už dávno známy, 
má v našom jazyku i svoj názov, ale z neznalosti tohto názvu 
sa zavádza nový názov, obyčajne z iného jazyka. Len preto, že 
prekladatelia odborných prác, resp. učebníc z češtiny nepoznali 
slovenské názvy rožný dobytok, ratica, mechúrnik, dotyčnica, 
mohli zavádzať názvy skot, spárkatá zver, läčkovce, tečna a pod. 
Tak isto iba z neznalosti domácich názvov mohli do istého p r e ­
kladu preniknúť názvy olovený obal, izolujúci obal, vodioý pra-
menec, hoci odborníkom sú známe s taré názvy olovený plášť, 
izolácia, zlanované jadro (pórov. SON V, 58—59). 

Niekedy máme k dispozícii dokonca niekoľko domácich ná­
zvov, najmä názvov zvierat a rastl ín, takže treba pre spisovné 
používanie normovať iba jeden z nich. O. Ferianc v práci Slo­
venské názvoslovie vtákov (Bratislava 1958) uvádza napr. pre 
vtáka Caprimulgus t ieto ľudové názvy: čoura, drimľuh, hejuz, 
hôrna lusíooička, húta, jarabák, kozodoj, kozol, kozuja, lelek, 
lelok, ležajka, lezák, ležiak, lolek, májovka, muchiar, nočná las­
tovička, nočnár; nosná lastoviška, nosná lastovic, nosná lasto-

viška, nosný f tak, strek, zorka, zízala. S ohľadom na doterajš í 
úzus normoval názov lelek, _ 

Pri normalizátorskej práci sa posudzujú všetky jes tvujúce 
termíny daného odboru. A tu sa môže zistiť, že niektorý t e r m í n 
nevyhovuje^ vecne. Napr. pri rozbore názvu suchá destilácia 
sa zistilo, že ide iba o obrazné vyjadrenie procesu destilácie, 
lebo v skutočnosti aj pri tejto „suche j " destilácii vzniká kva­
palina. Preto sa zaviedol presnejší názov rozkladná destilácia. 
Tak isto pri názve bod mrazu vysvitlo, že pri väčšine látok nejde 
o mrznut ie v takom zmysle, ako ho poznáme pri vode, ale o zme­
nu kvapalného skupenstva na tuhé čiže o tuhnut ie . Preto bolo 
logické utvoriť názov bod tuhnutia. 

Inokedy sa zistí, že skúmaný termín nevyhovuje jazykové, 
pretože je utvorený z takého slovotvorného základu, ktorý sa 
v slovenčine nevyskytuje. Ak máme napr. sloveso prchať a n e ­
poznáme v tomto význame sloveso „tekať", musíme aj názov 
tekavosť zmeniť na prchavosť a tekavé látky na prchavé látky. 
Ak nemáme sloveso dusať alebo pechovať, zmeníme aj pecho-
vanie na ubíjanie a dusadlo na ubijadlo. 

Niekedy zase zistíme, že pre daný pojem je vhodnejšia iná 
prípona, než ktorá sa dosiaľ používala. Ak napr. vieme, že h r o ­
madné názvy látok sa tvoria príponou -ivo, zmeníme názov 
ostridlo na ostrivo. 

Takýto postup nie je nijaká slovenská špecialita. V k torom­
koľvek zošite odporúčaných termínov, ktoré vydáva Komisia 
pre technickú terminológiu pri Akadémii vied SSSR, možno nájsť 
značný počet termínov, ktoré sa pre svoju vecnú alebo jazykovú 
nevhodnosť označujú ako neodporúčané. 

Neodporúča sa napr. sverchdavlenije proti manometričeskoje 
davlenije, vodosmeščenije proti vodoizmeščenije (č. 39), terri-
konik proti porodnyj otval, blok proti zachodka (č. 5), Šempet, 
maľčik, štender, babia proti stojka, rošpan proti rasporka* 
vandrut prot i pogon (č. 9) a pod. 

Netreba zdôrazňovať, že ani tvorenie nových termínov ani 
ustaľovanie termínov nemá byť otázkou náhodného postoja 
niektorého pracovníka. V obidvoch prípadoch treba postupovať 
podľa istých zásad. A pretože terminológia je súčias tka slovnej 
zásoby jazyka, treba pracovať predovšetkým podľa teoret ic­
kých zásad jazykovedných. 

V našom Časopise sa od jeho prvých čísel venovala veľká pozor­
nosť práve týmto teoretickým otázkam. Zhrnul som ich v práci 
Základy slovenskej terminológie, no jednako treba na ne znova 
upozorniť. 



V podstate nejazykovou zásadou, ktorá sa však nakoniec 
prejavuje aj v jazykovej podobe termínov, je zásada, že termín 
má vy jadrovať systémové vzťahy medzi pojmami. Na t ú t o zá­
sadu sa neobyčajný dôraz kladie práve v práci Komisie pre 
technickú terminológiu pri AV SSSR, keď sa hovorí, že „ve­
decká terminológia musí tvoriť nie iba súhrn slov, ale systém 
názvov urči tým spôsobom medzi sebou spätých; v t o m je zá­
kladný rozdiel medzi len terminológiou a vedeckou terminoló­
giou". 

Systémová spätosť sa najčaste jš ie vyjadruje používaním 
rovnakej prípony pre tvorenie názvov nejako spätých. Napr. 
v chémii sa všetky soli označujú príponou -an (síran, dusičnan), 
všetky nasýtené uhľovodíky príponou -án (pentán, tridekán, 
tetrakontän, cyklohexán). 

Základnou jazykovednou zásadou pre tvorenie termínov je, 
že termín má už svojou podobou (najmä ak tvoríme celkom 
nový termín) vyjadrovať vzťah k tomu pojmu, ktorý sa pome­
núva, má zachycovať niektorý z jeho charakterist ických znakov. 

V anatomickom nezve podžalúdková žľaza sa vyjadruje, že 
ide o žľazu uloženú pod žalúdkom. V názve odôsťovač sa uka­
zuje, že ide o zariadenie na zbavovanie os'tí. V názve pásavka 
zemiaková proti čes. mandelinka sa zdôrazňuje, že typickým 
znakom tohto chrobáka sú pásy. 

Možno povedať, že názov je tým lepší, primeranejší a výstiž­
nejší, čím názornejšie zachycuje istý príznak, čím lepšie na 
ňom vidieť motiváciu. Zásada jasnej a správnej motivácie úzko 
súvisí s tézou, že termín je plnoprávnou zložkou slovnej zásoby, 
ba často tou zložkou, ktorou sa slovná zásoba najčaste jš ie obo­
hacuje. Toto obohacovanie bude Čoraz viac postupovať pri dneš­
nej polytechnizácii výchovy. Práve vzhľadom na polytechnizáciu 
celého nášho života treba sa usilovať, aby termíny neboli v na­
šom jazyku čímsi exkluzívnym, ale aby boli čo najviac zrozu­
miteľné. Práve z týchto hľadísk termín nemá byť symbolom, 
etiketou, hieroglyfom, ale motivovaným pomenovaním. 

Z ohľadu na polytechnizáciu vyplýva aj zásada spisovnosti 
termínu. Znamená to, že za termíny nevyberáme slová, ktoré 
majú expresívny ráz (napr. gágor), ale slová štylisticky neutrá l­
ne (hrtan). Neustaľujeme ani slová slangové (šrank, Šroub, 
Šroubovák), ale spisovné rozvod, skrutka, skrutkovač. Zásada 
spisovnosti ďalej znamená, že termín nemá byť tvorený podľa 
neživých alebo odumierajúcich slovotvorných modelov, resp.. 
„termínotvorných" postupov. Ak máme poruke živý slovotvorný 
model pre tvorenie názvov prístrojov, pomôcok od slovies pr í­

ponou -dlo, nemôžeme pri jať názov tiahlo, ale t reba ustäl iť ná­
zov tahadlo. Ak sa strojárske termíny netvoria podľa názvov 
zvierat, nemôžeme slangový názov šnek nahradiť slovom sli­
mák, ale siahame k spisovným názvom závit, závitovka, 

Napokon z praktických potrieb vyplýva zásada nosnosti t e r ­
mínu. Znamená, že ako termín lepšie vyhovuje také slovo, od 
ktorého sa dajú tvoriť ďalšie potrebné názvy, napr. aspoň pr í­
davné mená. Preto proti Červený smrek zavádzame smrekovec; 
príd. meno smrekovcový je úplne pravidelné, kým príd. meno 
,,červenosmrekový" by bolo celkom neobvyklé. 

Ako sme už ukázali na začiatku, nové termíny sa netvoria 
vždy v oblasti nášho jazyka, ale v iných jazykových oblastiach 
a odtiaľ sa preberajú alebo kalkovaním alebo priamym prevza­
tím cudzojazyčného slova, resp. prevzatím a adaptáciou medzi­
národného slova (televízia, informácia, bit). Je to prirodzený 
dôsledok toho, že popri sebe žijú a vzájomne si vymieňajú svoje 
poznatky pracovnici rozličných národov. 

Vieme, že slovná zásoba je najviac preniknuteľnou oblasťou 
jazykového systému, že slovná zásoba jedného jazyka najľahšie 
prijíma a svojím spôsobom spracúva (hláskoslovné i významo­
vé) slová z iného jazyka, spravidla vyspelejšieho. 

Najprirodzenejšie je takéto prenikanie slov, a t ý m viac t e r ­
mínov, do takého jazyka, ktorý je v pomere k prij ímajúcemu 
jazyku kultivovanejší, lepšie prepracovaný, najmä ak ide o ja­
zyky príbuzné a pre to veľmi blízke svojou hláskoslovnou, slovo­
tvornou i sémantickou .š truktúrou. Takáto situácia je veľmi 
vypuklá práve vo vzťahu češtiny a slovenčiny. 

Už sa časte j š ie konštatovalo, že slovná zásoba slovenčiny, 
najmä jej terminologická časť, oddávna sa vyvíjala pod priamym 
vplyvom češtiny. Pravda, špeciálnejších výskumov o konkré t­
nych prípadoch preberania slov z češtiny zatiaľ niet. Pri po­
drobnejšom výskume sa podľa našich zistení (pórov. Základy 
slovenskej terminológie, s. 11 a n.) ukáže, že slovná zásoba 
slovenčiny sa vyvíjala v ustavičnom riešení protikladov medzi 
tvorením slov z vlastných zdrojov a preberaním z češtiny. 

Pri skúmaní súčasného stavu sa ukazuje, že práve medzi 
takými blízkymi jazykmi, ako sú čeština a slovenčina, nemožno 
preberať slová úplne ľubovoľne. Je to preto, že každý pr iemerne 
vzdelaný používateľ spisovného jazyka si dobre uvedomuje 
najmä hláskoslovnú a slovotvornú š t r u k t ú r u češt iny i sloven­
činy a preto vie posúdiť všetky prípady nezhody týchto š t r u k ­
túr . 

V uvedenej práci o slovenskej terminológii (74—83) i pred-



tým v časopise Slovenské odborné názvoslovie (II, 1954, 257 až 
261) som už poukázal na isté rozdiely hláskoslovné, slovotvorné, 
lexikálne í sémantické, ktoré zabraňujú preberať isté České 
slová do slovenčiny. 

Neprítomnosť začiatočnej skupiny j + i zabraňuje preberať 
do slovenčiny české slová ako jitro, jíl, jímka. Neprípustnosť 
skupiny j+ie zabraňuje prevziať do slovenčiny slová ako sou-
strojí, kde čes. prípone -í zodpovedá práve slovenská prípona 
•ie. Pretože niet v slovenčine slovotvorných prípon -čí a -tko, 
nemožno preberať slová ako výberčí, mluvčí, náhončí, kružítko, 
kapátko, merítko. Lexikálne rozdiely typu baník—horník, bie­
lizeň—prádlo, zemédélství—poľnohospodárstvo, karfiol—kvé-
tôk ukazujú, že netreba preberať z češtiny názvy pre také po j­
my, ktoré už v slovenčine jestvujú. Pravda, v takých prípadoch, 
kde slovo preberané z češtiny vhodne diferencuje význam, je 
prevzatie účelné. Ide o také slová ako riadiť, jazdiť, jazda, k t o r é 
znamenajú významové obohatenie slovnej zásoby slovenčiny. 
Napokon treba rešpektovať aj čisto sémantické rozdiely, k toré 
zabraňujú preberať slová hláskoslovné i slovotvorné rovnaké, 
ale s odlišným významom v češtine i slovenčine. Ak slovo plat 
nemá v slovenčine aj význam „platenia", nie je účelné ho p r e ­
berať tam, kde vystačíme so slovom platba. Tak isto nie je účel­
né preberať slovo lichva, ak vieme, že v slovenčine je t u slovo 
úžera a že okrem toho slovo lichva má význam „statok". 

Zo skutočnosti, že slovotvorné sústavy češtiny a slovenčiny 
sú také blízke, vyplýva, že v novoutvorených slovách bude 
spravidla úplná zhoda, kým v slovách neodvodených, starých, 
budú najväčšie rozdiely. V názvosloví vtákov a rast l ín budú 
rozdiely oveľa väčšie než v terminológii televízie, pretože pre 
zvieratá a rastliny jestvujú s taré domáce názvy, kým pre tele­
víziu sa názvy tvoria — a to vcelku pomocou rovnakých slovo­
tvorných modelov v češtine i slovenčine. 

Nemáme síce poruke š tat is t iku rovnakých a odlišných slov 
v botanike a zoológii, ale situáciu osvetlia pomery vo vojenskej 
terminológii a v terminológii počítacích strojov. 

Vo vojenskej terminológii, ako zistili pracovníci Ministerstva 
národnej obrany (pórov. Vojenstva 1959, č. 3, s. 98), z 544 t e r ­
mínov z oblasti výcviku a bojovej činnosti vojsk je 514 termínov 
zhodných a iba 30 odlišných. V terminológii číslicových a analó­
gových počítačov (pozri návrh v SON VII, 1959, 325—341) z 230 
názvov sú iba t r i odlišné, a to tiskárna—tlačiareň, merítko— 
mierka a čidlo—snímač. 

Pravda, ani takáto veľká blízkosť českej a slovenskej t e r m i ­

nológie nemôže v iesť k názoru, že všetko, čo je v češtine, musí 
byť práve v take j podobe aj v slovenčine. Znamenalo by to po­
pret ie zásady, že slovenčina je samostatný spisovný jazyk sa­
mostatného národa, a znamenalo by to aj vyhlasovanie zásady, 
že mierou jedného jazyka má byť iný jazyk. Takéto teórie by 
viedli k nadraďovaniu jedného jazyka nad druhý a od toho by 
bol iba krok k nadraďovaniu jedného národa nad druhý. 

Skúsenosti zo Sovietskeho sväzu ukazujú, že je účelné a pr i­
t o m neodporuje zásadám rovnosti všetkých národov, keď sa 
odlišujú jazyky so starým spisovným jazykom, ako je rušt ina, 
arménčina, gruzíncina, od jazykov s mladým spisovným jazy­
kom, ako je evenkinský, nenecký a mansijský. J. D. Dešerijev 
v knihe Razvitije mladopismennych jazykov národov SSSR (Mosk­
va 1958) názorne ukazuje, že v mladých jazykoch prevláda prebe­
ranie z rušt iny a cez ruš t inu z iných jazykov. V evenkinskom 
jazyku sú napr. ruské slová ako gruša, jabloko, višňa, kapusta, 
morokov — prebrali ich zrejme preto, že t ieto plodiny prís luš­
níci evenkinského jazyka nepoznali a preto nemali ani názvy 
pre ne. V starých jazykoch sa tvoria nové názvy predovšetkým 
na základe vlastnej slovnej zásoby a podľa vlastných slovotvor­
ných modelov. 

Netreba dokazovať, že vzťah slovenčiny a češtiny nemožno 
kvalif ikovať ako vzťah evenkinského jazyka k ruš t ine. 

Treba však dokazovať, že vzťah Češtiny a slovenčiny nie je 
len otázkou jazykovou a jazykovednou, ale a j otázkou spolo­
čenskou. Nejde len o to, že všetci Slováci — ako je to v spoloč­
nom socialistickom š tá te prirodzené — sú v každodennom 
priamom styku s češtinou. Dôležitou okolnosťou pri posudzo­
vaní tohto vzťahu je skutočnosť, že nie všetci príslušníci slo­
venského národa majú potrebný stupeň jazykovej kultúry. Vy­
svetľovať tieto rozdiely v jazykovej kul túre a ich príčiny nie je 
našou úlohou. 

Treba však otvorene konštatovať, že mnohí vedeckí pracov­
níci pri posudzovaní slovenskej terminológie vidia najvyššiu 
mieru nie v kritériách, ktoré sme naznačili na začiatku, ale 
práve len v češtine, uplatňujúc pri tom Často len svoje subjek­
tívne hľadiská. Sú to spravidla takí pracovníci, ktorí sa školili 
v českých školách a ústavoch, študovali českú l i teratúru a n e ­
mali pritom čas osvojiť si slovenskú jazykovú kul túru. Je p r i ­
t o m prirodzené, že to sú dosť často s tarš í pracovníci, u ktorých 
sa niekedy prejavujú aj v posudzovaní jazykových otázok ohla­
sy buržoáznej teórie o jednotnom československom národe a 
o jednom československom jazyku. 



Inak je t o u mladších pracovníkov. Tí často sami prichádzajú 
s návrhmi na slovenskú terminológiu svojho odboru, lebo chápu, 
že slovenčina je ich materský jazyk a že ju t reba rozví jať aj 
v odboroch, v ktorých začínajú pracovať. Títo pracovníci záro­
veň správne vidia, že by nebolo správne z odbornej terminológie 
v y t v á r a ť takú oblasť slovnej zásoby slovenčiny, ktorá by sa 
zámerne mala vzďaľovať od celkovej slovnej zásoby slovenčiny 
a ktorou by sa vedeckí pracovníci mali dostávať do akéhosi nad­
radeného postavenia voči ostatným príslušníkom národa. Pr i tom 
pokladajú za prirodzené spolupracovať s Českými partnermi, 
čítať českú l i teratúru, ba i pr ispievať do celoštátnych časopisov. 
Nemožno teda povedať, že by s taros t l ivosť o slovenskú odbornú 
terminológiu a láska k rodnému jazyku bola u nich prejavom 
buržoázneho nacionalizmu. No neprejavuje sa u nich ani nacio­
nálny nihilizmus. 

Existencia te j to skupiny vedeckých pracovníkov a ich úpr im­
ný záujem o kultúru jazyka ukazuje, že pri práci na ustaľovaní 
a tvorení slovenskej terminológie sa nezabúda ani na toho dô­
ležitého činiteľa, akým je činiteľ spoločenský. Správne sa zdô­
razňuje, že do spoločného používania vojde iba taký termín, 
ktorý sa uchytí v každodennom styku. Treba však doplniť, že 
záleží aj na tom, do akej spoločnosti sa nový termín dostane — 
či do spoločnosti naklonenej priaznivo alebo spoločnosti ľaho­
stajnej, ba dokonca nepriateľskej . 

Skutočnosť, že v dnešnej situácii jestvuje rozsiahla skupina 
vedeckých pracovníkov, ktorí aktívne -pracujú na ustaľovaní 
slovenskej terminológie a ktorí používajú t a k t o ustálenú t e r ­
minológiu vo svojich vedeckých prácach, v prednáškach na vy­
sokej škole i v skriptách a učebniciach, svedčí nám dosť jedno­
značne, že veľká väčšina termínov, ktoré sme ustálili za posled­
ných pätnásť rokov, bola utvorená dobre, že dobre spĺňa nielen 
požiadavky odborné a jazykové, ale aj požiadavky spoločenské. 

NÁZVOSLOVIE V OBALOVEJ TECHNIKE 

krehkosť 
vlastnosť materiálu porušiť sa za daných podmienok bez zjavnej plas­
tickej deformácie v miestach porušenia 

lámavosť lepenky 
spOsobilosť lepenky znášať ohýbanie cez ostrú hranu bez narušenia 
súvislej väzby povrchu. Vyjadruje sa uhlom, o ktorý možno lepenku 
ohnúť až do narušenia povrchu 

lepivosť 
vlastnosť daná odporom, ktorý sa musí prekonal, aby sa od seba 
oddelili dve zlepené vrstvy materiálu. Skladá sa z priľnavosti (adhé-
zie) a súdržnosti {kohézie) jednotlivých častíc 

ohybnosť 
schopnosť materiálu zmeniť svoj pôvodný tvar pri určitom vonkajšom 
namáhaní (ohybom) bez toho, že by sa porušil 

prieíažnost 
rozdiel meranej dĺžky skúšanej látky v okamžiku pretrhnutia a pô-

. vodnej meranej dĺžky pred pretrhnutím, vyjadrený v percentách pS-
vodnej dĺžky 

tržná dĺžka 
pevnosť papiera vyjadrená dĺžkou pása papiera, pri ktorej sa tento 
pás voľne zavesený pretrhne vlastnou váhou v mieste závesu; udáva 
sa v metroch 

pevnosť v ohybe 
napätie, pri ktorom sa zlomí skúšobná látka namáhaná ohybom 

menovitý obsah obalu 
obsah zistený pomocou menovitých rozmerov 

skutočný obsah obalu 
obsah určujúci množstvo náplne, zistený obvykle praktickým meraním 

menovitý rozmer obalu 
rozmer obalu určujúci úplne jeho veľkosť bez uvedenia tolerancií; 
menovité rozmery sa uvádzajú v mm 

rozmerová stálosť papiera 
vlastnosť papiera nemeniť svoje rozmery vplyvom zmien vlhkosti 
prostredia 

váhou zásielky; rovná sa váhe obalu 

i v kg pre 1000 ks s uvedením prí-

rozdiel medzi brutto a netto 
váha jemných plechových obalov 

váha kompletného obalu; uvádza ŕ 
slušnej tolerancie 

rysova váha 
váha 1000 hárkov alebo listov papiera alebo kartónu vyjadrená v kg; 
v cudzine často váha 480 alebo 500 hárkov alebo listov vyjadrená buď 
v kg alebo v librách 

film 
tenký povlak, ktorý vzniká nanášaním látky v tekutom stave na daný 
podklad a ktorý po nanesení ostáva tekutý (napr. olejový film) alebo 
stuhne (napr. náterový film) 

rovná, za normálnej teploty ohybná hmota z plastických látok alebo 
kovu rôznej hrúbky 
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hadicová 
fólia 

fólia 
Z pla 

Prevažne 
bombáž 

kľu aiebo 

itickej látky vytlačená kruhovou hubicou do tvaru hadice. 
a používa na výrobu vreciek 

u pri plechových obaloch (konzervách) spôsobená chemic-
m i k robio logickou alebo spoločnou koróziou; vyznačuje sa 

tým, Že veko, dno alebo steny sú vyklenuté (vyduté) 
korózia 

chemické alebo elektrotechnické škodlivé pôsobenie kvapalín alebo 
plynov, zriedkavejšie tuhých látok na obaiový materiál. Niektoré 
látky koróziu podporujú (akcelerátory), iné spomaľujú (inhĺbitóry). 
Obaly sa chránia pred korodujúcimi látkami obsiahnutými v balenom 
tovare lakovaním špeciálnymi lakmi, i'rvä účinkom korózie vplyvom 
prostredia (atmosferická korózia) chráni sa balený tovar Špeciálnymi 
obalmi so zníženou priepustnosťou pre nebezpečné prostredie 

vnútorná povrchová úprava 
súhrn opatrení, ktorými sa zamedzuje pôsobenie škodlivých vplyvov 
základného materiálu na obsah obalu a naopak 

vonkajšia povrchová úprava 
súhrn opatrení, ktorými sa jednak bráni povrch obalu pred pôsobením 
vonkajších vplyvov, jednak sa zlepšuje vzhľad obalu za účelom zvý­
šenia estetického i komerčného účinku 

vlhkosť 
obsah chemicky neviazanej vody v hmote; vyjadruje sa v % 

relatívna vlhkosť vzduchu 
pomer absolútnej vlhkosti k maximálnej vlhkosti, aká by bola pri 
nasýtení vzduchu parami; meria sa v % hygrometrom 

aerosól 
také jemné rozptýlenie kvapalnej alebo tuhej fázy príslušnej látky 
vo vzduchu alebo inom plynnom prostredí, ktoré tvorí stabilný 
systém- V širšom zmysle sa dnes ako aerosóly označujú tie výrobky, 
ktoré sa zo svojich obalov rozprašujú, príp. vytláčajú vhodným (voči 
balenému výrobku a použitému obalu inertným a zdravotne pre dané 
účely ne/áví.'JriýiTi) stlačeným skvapalneným plynom 

etiketa, menej vhodne vineta 
potlačená nálepka (z papiera, upraveného papiera, hliníkovej fólie 
a pod.) rôznych tvarov, obsahujúca názov a údaje o výrobku. Býva 
väčšinou výtvarne spracovaná a slúži tak i na reklamné účely. Etiketa 
sa spravidla na obal nalepuje, menej často zavesuje 

vpaľovaná etiketa = trvalá etiketa 
etiketa nanášaná pri teplotách od 400 "C do 800 °C na sklo, porcelán, 
alebo kameninu sieťkovou tlačou 

tvarovacia teplota 
teplota, na ktorú treba hmotu (polotovar) ohriať, aby sa dala dobre 
tvarovať 

tvrdiaca leplota 
teplota, pri ktorej prebieha tvrdenie plastickej látky, či už použitej 
ako lepidlo, lisovacia hmota, lak alebo inak 

konzerva 
výrobok upravený tak, že je plnohodnotnou zdravotne nezávadnou 
a z hľadiska spotreby (pri akostnom obale a správnej výrobe) prak­
ticky neobmedzene trvanlivou potravinou 

polo konzerva 
výrobok (potravina) konzervovaný prísadami alebo obmedzenou ste­
rilizáciou tak, že jeho trvanlivosť je daná len po obmedzený čas 

poloprevádzka 
fáza riešenia určitého problému, pri ktorej sa overujú výsledky 
získané laboratórnymi pokusmi pred zavedením do výroby. Obvykle 
sa používa v poloprevádzke zariadenie, ktoré je analogické prevádzko­
vému zariadeniu 

polotovar 
označenie pre medzivýrobok, ktorý sa získava zo základnej suroviny, 
ale musí sa ďalej opracovať na konečný výrobok 

polotovar z dreva alebo iného materiálu (lepenka, plech atď.) slúžiaci 
na výrobu obalov 

smer výroby 
smer, ktorým je papier unášaný pri výrobe na papierenskom stroji. 
Smer pozdĺžny je totožný so smerom výroby. Smer priečny je kolmý 
na smer výroby. (Mechanické a fyzikálne vlastnosti papiera sú pri 
oboch smeroch rozdielne.) 

výlisok 
predmet vyrobený z tvárneho materiálu vyiisovaním vo forme 

vyseknutie prírezu do požadovaného tvaru 
prlesek 

štrbinové preseknutie prírezu •• 
Podlá návrhu normy ČSN 01 9900 

Z TERMINOLÓGIE RASTLINNEJ VÝROBY 
(šľachtenie) 

•groteclinické sortové pole 
pozemok pre skúšanie nových odrôd za rôznych agrotechnických 
podmienok 
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alokarpia 
výsledok alogamie pri rastlinách 

archesporlálne pletivo 
pletivo peľníc, z ktorého vznikajú peľové zrná 

bezprostredný výber 
výber robený priamo vo východiskovom materiáli bez predbežného 
kríženia 

b lízk opri b u ženské rozmnožovanie 
rozmnožovanie cestou oplodňovania v rámci kmeňa (rodiny) 

blok 
skupina viacerých odrôd, príp. pokusných variantov porovnávaných 
navzájom alebo so štandardom 

bloková metóda 
metóda hodnotenia odrodového materiálu, pričom základnou jednot­
kou je blok, v ktorom sú zastúpené alebo všetky pokusné členy 
(Úplný blok) alebo ich časť (neúplný blok); počet opakovaní je ľubo-

t'isĹá línia 
homozygotné potomstvo jednej rastliny získané autogamiou 

dedičná premenlivosť 
prenášanie zmien získaných v ontogenéze na potomstvo 

dedičnosť krížom 
dedičnosť, ktorá sa prejavuje tým, že sa znak viazaný na pohlavie 
prenáša z otcov na dcéry a z matiek na synov 

dodatočné opeľovanie = dodatočné doopeľovanie = doopeľovanie 
spôsob zvyšovania úrody semena umelým zásahom do procesu ope-

skupina morfologicky a fyziologicky zhodných jedincov navzájom krí-
žíteľných a spravidla pohlavne izolovaných od iných druhov 

dvojdomosť 
výskyt samčích kvetov na jednom, samičích na inom indivíduu prí­
slušnej íaxor:o:nickej skupiny 

dvojitý hybrid 
produkt kríženia medzí dvo 
(CXD) 

dynamické odrodové skúšky 
odrodové skúšky, v ktorých f 
sky cennej produkcie 

ekologické odrodové .skúšky = m 
skúšky výkonnosti odrody v 
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jednoduchými hybridmi (AXB) 

íislujo dynamika prírastku hospodár-

dzistaničné odrodové skúšky 
-ozličných podmienkach prostredia 

ekospécie, vzniknutá ako dôsledok geno-
podrnienkam prostredia 

letôdy, 

íľiál semenárskeho 

i vyhodnotenie výnosnosti 

ekotyp 
skupina biotypov vo vm 
typického prispôsobenia 

elita = elitná rastlina 
1. produkt umelého výberu ako samostatnej šľachtiteľskej 

príp. v spojení s predchádzajúcou hybridizáciou, 
2. stupeň množenia vyšľachteného materiálu 

elitná kmeňová rastlina 
rastlina vybraná ako východiskový materiál pre kmeň pri cudzoopeli 
vých rastlinách 

elitné osivo 
osivo získant cinoícnim eliinýeh rastlín 

elitné semena 
semeno z elitných rastlín ako východiskový 
procesu 

empirický i výber 
výber celých parcel s pekným porastom 

evidenčná plocha =• evidenčný dielec 
plocha, úroda ktorej sa použfvs 

genetický ; rozbor 
rozbor dedičných vlastností jedinca 

génový rozbor 
rozbor vlahovej výbavy jedinca 

hmyzoopelivosť 
prenášanie peľu hmyzom 

homogónia 
rovnaká výška blizien a praäníkov 

hromadný výber 
metóda umelého výberu, pri ktorej 
z populácie mieša a hromadne vyši' 

hromadný výber každoročný 
hromadný výber opakovaný každoročne v priebehu šľachtiteľského 
postupu 

hromadný výber opakovaný 
hromadný výber viackrát opakovaný v priebehu šľachtiteľského pro-

hy br i dná škôlka 
škôlka na skúmanie potomstiev krížencov 

incest 
získavanie potomstva autogamiou z jednej rastliny 

informačné odrodové skúšky 
skúšky, v ktorých sa odrodový inatcviŕi! s 11- ti "d i :N za účelom poznania 
jeho znakov a vlastností 

rastlín vybraných 



inkompatibilita 
1. neschopnosť peľu oplodniť v a j e č n ú bunku, 
2. zlá afinita pri vrúbľovaní 

intcrvarietálna hybridizácia 
kríženie príslušníkov rôznych variet 

izolácia 
ochrana pred nežiadúcim opelením v š ľ a c h t i t e ľ s k e j práci (pergame­
nové, látkové vrecká, vzdialenosť, umies tňovanie vyšších porastov 
medzi izolované atď.) 

jarovizácia 
prvé vývojové štádium v ontogenéze rastlín (Lysenko) 

jednodomost 
výskyt samčích a samici c h jcdnopohlavných kvetov na tom istom 
indivíduu 

jednoduchá ; korelácia 
vzájomný vzťah medzi dvoma premenlivými znakmi alebo v la s tnosťami 

jednoduchý hybrid 
produkt kríženia dvoch č i s tých línií (AXB) 

jednorazový hromadný výber 
hromadný i-ýbev vy.ki.ir.aey Í0..1 ;s.-i : k - ; ••••:. 

kastrácia kvetov 
odst raňovanie samčích pohlavných orgánov z obojakých kvetov 

potomstvo jednej matky cudzoopelivých rastlín 
k m e ň o v á matka 

východisková elita pre kmeň 
kombinačná schopnosť 

schopnosť dávať vysokoúrodné hybridy pri krížení s materiálom roz­
l ičnej proveniencie 

kontrolná Škôlka 
škôlka na skúmanie potomstiev vybraných rastlín, pochádzajúcich zo 
š ľ a c h t i t e ľ s k é h o procesu v predchádzajúcich etapách 

kontrolný dielec 

dielec so štandardnou odrodou, s ktorou sa porovnávajú pokusné 
odrody za rovnakých podmienok 

konzervativizmus dedičnost i 
ustálená, vonkajšími vplyvmi ťažko meniteľná dedičnosť príslušníkov 
č i s tých foriem, príp. starých jedincov 

korelácia 
vzájomný vzťah medzi premenlivými znakmi alebo vlas tnosťami 

kore lačný koeficient 

koeficient vyjadrujúci silu korelácie 
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kozmopolit 
organizmus so širokým areálom výskytu 

krajová odroda = krajová sorta = miestna odroda = miestna sorta 
odroda vznikajúca v dôsledku prírodného a primitívneho umelého 
výberu v u r č i t e j oblasti s konkrétnymi pôdnoklimatickými a agro-
technickými podmienkami 

lineárna korelácia 
jednoduchá korelácia, pri ktorej so stúpajúcimi alebo klesajúcimi 
hodnotami jedného znaku stúpajú alebo klesajú hodnoty znaku dru-

linia 
potomstvo vybranej samoopelivej rastliny 

m a kros k líšky výkonnosti potomstiev 
vlastné skúšky výkonnosti, ktoré sa robia ihneď po dosiahnutí dosta­
točného ninožsi va semena alebo sadiva 

medzidruhová hybridizácia = medzidruhové kríženie = interspéciová 
hybridizácia = interspéciové kríženie 

kríženie príslušníkov rôznych odrôd v rámci druhu 
medziodrodové kríženie = medzisortové kríženie 

kríženie príslušníkov rôznych odrôd v rámci druhu 
medzisortová cudzoopel ivosť 

vzájomná opeľovacia schopnosť medzi príslušníkmi rôznych odrôd 
v rámci druhu 

metóda dlhých parcel 
metóda hodnotenia odrodového materiálu na úzkych, až 150 m dlhých 
parcelách tak, že sa medzi dve štandardné parcely vkladajú dve alebo 
viaceré parcely skúšobné 

metóda dvojíc 
spôsob usporiadania a hodnotenia pokusu, pri ktorom sa vždy za dvo­
ma pokusnými variantmi u m i e s t ň u j e kontrola, takže každý variant 
sa osobitne porovnáva s kontrolným variantom 

metóda latinského obdĺžnika 
spôsob usporiadania odrodového materiálu v poľnom pokuse tak, že 
s t ĺ p c e sú dvojité, príp. viacnásobné, pričom počet pokusných členov 
musí byť del i teľný počtom opakovaní a počtom radov 

metóda latinského štvorca 
metóda hodnotenia odrodového materiálu v poľnom pokuse zostave-

1 2 3 
nom podľa nasledujúcej schémy: 3 1 2 tak, aby sa každý člen pokusu 

2 3 1 
vyskytoval raz v rade a raz v st ĺpci 

metóda mentora 
Mičurinova metóda ovplyvňovania hybridného organizmu organizmom 
s ustálenou dedičnosťou cestou vegetatívneho spojenia 
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metóda sprostredkovateľa 
metóda vzdialenej hybridizácie, pri ktorej sa kríženie medzi vzdiale­
nými formami docieľuje predbežným. krížením jedného rodiča s for­
mou bližšou (sprostredkovateľom) 

metodický výber 
systematický výber určitým smerom cieľavedome voleným šľachtite-

mikroskúšky výkonnosti potomstiev 
skúšky výkonnosti v prvej generácii pri rastlinách s malým koeľicien-

mnohonásobná korelácia 
vzťah jedného premenlivého znaku k viacerým iným znakom 

elitného materiálu (prvé, druhé atď.) 
nededičná premenlivosť 

premenlivosť dotýkajúca sa ontogenézy, pri ktorej získané zmeny sa 
neprenášajú na potomstvo 

negatívny výber 
odstraňovanie nevhodných jedincov zo sledovaného súboru 

nekrížiteľnosť 
neschopnosť vzájomného oplodnenia medzi príslušníkmi dvoch viac 
alebo menej príbuzných skupín 

neplodnosť hybridov 
neschopnosť jedincov, vznikajúcich ako produkt kríženia medzi prí­
slušníkmi určitých skupín, nvinášat potomstvo 

nepohlavné rozmnožovanie = asexuálne rozmnožovanie = vegetatívne 
rozmnožovanie 

rozmnožovanie iným spôsobom ako pohlavným 
obnova sort 

periodická náhrada v i a e ročným používaním zhoršených osív zlepšeným 
osivom tej istej sorty 

odrodová čistota 
stupeň morfologickej vyrovnanosti odrody v. porovnaní so štandar-

odrodová kontrola 
kontrola čistoty odrôd 

odrodové normy 
normy pre hodnotenie odrodovej čistoty 

odrodové osvedčenie 
úradný doklad šľachtiteľskej stanice o príslušnej odrode 

odrodové skúšky 
skúšky výkonnosti odrôd a ich vhodnosti pre určité oblasti 

18 

odrodové vlastnosti 
komplex vlastností charakterizujúcich určitú odrodu a odlišujúcich 
ju od iných odrôd príslušnej plodiny 

odrôdovoliniový hybrid 
produkt kríženia medzi odrodou a čistou líniou 

odrodový pokus 
pokus založený na prieskume výkonu a kvality novošľachtených odrôd 
na určitom mieste v porovnaní so štandardnou sortou 

ochranný päs 
porast okolo pokusných plôch zabezpečujúci presnosť a vyrovnanosť 

oospóra 
oplodnená vaječná bunka 

opakované kríženie 
šľachtiteľský postup, pri ktorom sa krížence medzi dvoma výcho­
diskovými odrodami krížia opäť s rodičovskou odrodou so žiadaným 
komplexom vlastností 

párová metóda 
metóda dlhých parcel, pri ktorej sa medzi dve štandardné parcely 
vkladajú dve parcely skúšobné 

partenogamia 
splynutie dvoch samičích gamét 

pasívny výber 
výber jedincov vyhovujúcich vytýčenému cieľu bez toho, že by ich 
vlastnosti boli ovplyvňované zásahom človeka 

peľ 

: bunky u rastlin 

: tyčinky obsahujúca peľové ; dvoch peľových vreckách 

ti jedincov druhu s asyrmitrú/kými kvetmi na vytváranie 
pravidelných kvetov 

peľové vrecúško 
útvar, ktorým peľové zrno prerastá do semenníka 

perfektný = hermafroditický = o bo j pohlavný 
týkajúci sa kvetov so samčími a samičími pohlavnými orgánmi 

permanentný hybrid 
kríženec, ktorý v dôsledku vypadnutia určitých fenotypov pod vply- i 
vom letálnych faktorov ostáva konštantný 

placenta (lôžko u živočíchov, semenica pri rastlinách) 
ústroj sprostredkujúci látkovú premenu medzi zárodkom a materským 
organizmom 



plast i čnosť znakov a vlastnosti 
premenlivosť a prispôsobivosť znakov a vlastností vplyvom vonkajších 
podmienok 

plodnosť 
kvalitatívne i kvantitatívne vyjadrenie schopnosti rozmnožovania 

plynulá premenlivosť 
premenlivosť v rámci systematickej jednotky prejavujúca sa nepa­
trnými rozdielmi, ktoré tvoria súvislý rad 

pod p nik 
komponent vrúbľovania majúci vlastný koreňový systém 

pohlavné rozmnožovanie 
rozmnožovanie v dôsledku splývania pohlavných buniek 

pohlavné ústroje 
ústroje slúžiace na pohlavné rozmnožovanie 

pohlavnosť 
morfologická a fyziologická vlastnosť jedinca podmieňujúca jeho prí­
slušnosť k určitému pohlaviu 

kontrola kvality odrodovélio materiálu v poľných podmienkach 
porovnávací sortový pokus 

pokus, v ktorom sa hodnotí výkonnosť viacerých odrôd súčasne 
porovnávacie odrodové skúšky = porovnávacie sortové skúšky 

hodnotenie kvality novošľachtenej odrody v porovnaní so štandardnou 
odrodou a východiskovou formou 

porovnávacie pokusy = štátne registrové pokusy 
pokusy robené odrodovou skúšobňou podľa jednotných metodík za 
účelom výberu najlepšej odrody a zistenia jej vhodnosti pre určitú 
pestovateľskú oblasť 

pozitívna korelácia 
lineárna korelácia, pri ktorej so stúpajúcimi hodnotami jedného zna­
ku stúpajú hodnoty znaku druhého 

pozitívny výber 
výber žiadanému cieľu vyhovujúcich jedincov 

predbežné odrodové skúšky 
skúšky spínajúce podobnú úlohu ako kontrolné škôlky, v ktorých 
sa však kladie hlavný dôraz na presnejšie overenie výrobných hod­
nôt skúšaných odrôd 

predbežné vegetatívne zblíženie 
Mičurinova metóda na prekonanie nekrižiteľnosti medzi vzdialenými 
lormami spočívajúca v tom, že sa zvolené rodičovské jedince najprv 
na seba navrúbľujú, až potom sa navzájom opeľujú 

premenlivosť 
schopnosť organizmov meniť svoje morfologické a fyziologické znaky 
v priebehu vývoja 

prenosná škôlka 
každoročne premiestňovanä škôlka 

príbuznosť 
počet generácii, ktorými ,sú určité jedince vzdialené od spoločného 
predka 

priemerná vzorka 
časť sledovaných jedincov, resp. prípadov súboru zahrnujúca celú 
jeho variačnú šírku a charakteristické vlastnosti 

priestorová izolácia 
zachovanie určitej, pre jednotlivé plodiny rôznej vzdialenosti medzí 
príbuznými cud/.oopelivýmí porastmi s cieľom zabrániť vzájomnému 
opeleniu 

prirodzená populácia 
zmes potomstiev viacerých jedincov v rámci taxonomickej skupiny 
(variety) 

prispôsobivosť 
schopnosť jedinca asimilovať podmienky prostredia 

produkčné odrodové skúšky 
skúšky, ktorými sa hodnotí výnosnosť sledovanej odrody 

proterancia 
tvorba kvetov pred listami 

provokačná metóda 
metóda umelej infekcie pri skúšaní odolnosti voči chorobám, príp. 
iného umelého zásahu pri skúšaní odolnosti voči nepriaznivým pod­
mienkam 

pupeňová variácia = šport 
somatickä mutácia pri rastlinách 

rajonizácia odrôd = rajonizácia sort 
rozmie5ťovanie odrôd podľa vhodnosti pre podmienky určitých pesto­
vateľských oblastí 

rajonizačné skúšky 
hodnotenie výkonnosti odrôd v rozličných oblastiach v porovnaní 
s odrodami osvedčenými pre príslušné oblasti 

premenené rastlinné vajíčko so zárodkom 
rastlinné vajíčko 

mnohobunkový ústroj zodpovedajúci živočíšnemu vaječníku alebo jeho 
častiam 

21 



odrodoi 

rastlín umelou 

i generácií predkov (v plemenárskej praxi 

ihko ovplyvniteľná prostredím v dôsledku toho, 
typy pohlavných buniek 

iné určité pohlavné bunky tak, aby bol za-
íbch oplodnenia 

ybraných rastlín; rozoznávame makroskušk; 

;truje vyrovnanosť pokusného pozemku, 

kosť = sortová kvalita 
ía požiadaviek kladených na sorti 

tená trvalé na jednom mieste 

h častí kvetu na tyčinky 

lebo nedokonale vyvinutá tyčinka 

úzkym areálom výskytu 

šachovnicová metóda 
metóda hodnotenia odrodového materiálu pri náhodnom usporiadaní 
odrôd v jednotlivých opakovaniach bez použitia štandardnej odrody 

škôlka 
chránený pozemok pre šľachtiteľský materiál 

šľachtenie = zošľachťovanie 
odbor zaoberajúci sa spôsobmi zdokonaľovania zdomäcnených živo­
číšnych a rastlinných organizmov v prospech človeka 

šľachtiteľská škôlka 
Škôlka na skúmanie potomstiev v rôznych generáciách výberov 

šľachtiteľský výber 
výber jedincov zodpovedajúcich šľachtiteľskému cieľu v Fs a vyšších 
generáciách 

štandardná metóda 
metóda hodnotenia odrodového materiálu, pri ktorej sú pokusné dielce 

počte parcel vkladá 
= počet sledovaných. >V>H 

elom genetickej analýzy jej vlastností, 
'šľachteného materiálu 
3aných vlastností 

usporiadané vedľa seba, pričom 
štandardná parcela (podľa vzo 
odrôd) 

štandardný typ 
súbor vlastností, ktoré musí dosahovať 
zástupca určitého plemena alebo sorty 

trojlíniový hybrid 
produkt kríženia Fi generácie jednoduchého hybrida 
[(AXB)XC] 

tyčinka 
samčí pohlavný orgán pri rastlinách 

umelá partenogenéza 
umele vyvolaný vývin zárodku bez oplodí 
vyvíjajúcich sa normálne iba po oplodí 
kálnym zásahom) 

umelá populácia 
zmes viacerých vopred vyskúšaných potomstiev 

umelé kríženie = umelá hybridizácia 
človekom riadené alebo vykonávané kríženie 

uznávacie konanie 
úradné zistenie identity novej sorty a jej odlišnosti od 
ných sort, príp. uznávaných odrôd príslušnej plodiny 

variačný polygón 
spôsob grafického vyjadrenia premenlivosti určitého znaku lomenou. 
čiarou 

vetroopellvosť 
prenášanie peľu vetrom 

ichtený organizmus ako 

vajíčka pri organizmoch 
(chemickým alebo fyzi-



vnútroodrodové kríženie = vnútrosortové kríženie = vnútrosortová 
hybridizácia 

alogamia v rámci odrody pri samoopelivýrh rast l inách 

1- gén, 
2. sklon pre získanie urč i te j nededíčnej vlastnosti v pr iebehu v n ú t r o ­

maternicového vývinu zárodku 
vrúbľovanie 

spôsob spájania dvoch organizmov nepohlavnou cestou 

1. jeden z faktorov evolúcie, 
2. š ľ a c h t i t e ľ s k ý výberový mater iá l 

výber rodičovských párov = cieľavedomý výber rodičov 
výber rodičovských foriem na kríženie tak, aby sa čo na júč inne j š ie 
dosiahol š ľ a c h t i t e ľ s k ý cieľ 

výkonnostné skúšky 
skúšky s ledujúce kvalitu a produkt ívnosť sorty v porovnaní s osved­
čenou sortou v pr ís lušných podmienkach 

výrobné odrodové skúšky 
odrodové skúšky, v ktorých sa zistuje vhodnosť pr í s lušne j odrody 
p r e normálnu produkciu v ra jóne š ľ a c h t i t e ľ s k e j s tanice 

vývoj 
proces zdokonaľovania sa skupiny alebo jedinca 

X generácia 
potomstvo ožiareného semena 

záporná korelácia 
l ineárna korelácia, pr i k tore j so s túpaním hodnôt j edného znaku kle­
sajú hodnoty znaku d r u h é h o 

zárodočné vrecko 
ú t v a r ras t l inného va j íčka vznikajúci t ro jnásobným rozdelením haploid-
ného jadra po meióze 

zbierková škôlka 
škôlka založená pre výskum východiskového š ľ a c h t i t e ľ s k é h o m a t e ­
riálu 

zložitý medzilíniový hybrid 
p r o d u k t kríženia medzi viacerými č i s tými líniami 

Ľ, Rabanovä 

" 

Z MSĎARSKO-SLOVENSKEJ HYDINÁRSKEJ TERMINOLÓGIE 

baromfiólak 
ba rom f í te ny é s z tés 
belsô h é j h ä r t y a 
borsótara j 
celluloid gyúrú 
csapófészek 
csibenevelés 
cs í rakorong 
csoportos p á r o z t a t á s 
egysžerú fúrészelt t á r a j 
elitól 
fa j tat i szta t e n y é s z t é s 
Eú 11 ebeny 
gácsér 
g u n á r 
gyôngytyúk fajták 

fehér gyôngytyúk 
kékesszurke vagy kózônséges 

gyôngytyúk 
h á r e m beli pározta tás 
hfg fehér j e 
htei 
ivar 
i v a r é r e t t 
ivarta lani tás (kappanozás) 
jégzsinor 

j é rcék 
jé rce- to jás 
kacsa 

kacsa fajtái 
magyar kacsa 
pekingl kacsa 
campbell kacsa 
índiai futókacsa 
r.oueni kacsa 
p é z s m a r é c e 

kacsa tenyésztés 
k a k a s 
kel tethetóség 

, 

kuríny 
chov hydiny, hydinárs tvo 
podškr upi nová blana 
hräškovitý hrebeň 
celuloidový špirálový krúžok 
kontro lné hniezdo 

odchov kurč ia t 
zárodočný disk 
skupinové pri párovanie 
jednoduchý hrebeň 
kmeňový kurín 
č i s tokrvná plemenitba 
ušnica 
káčer 
gunár 
plemená perličiek 

biela perl ička 
modrosivá alebo obyčajná 

perl ička 
skupinové (häremové) p r i p ú š ť a m e 
tekutý bielok 
samec 
pohlavie 
pohlavne zrelý 
kapúnovanie 
ehalázie 

mládky 
vajcia mládok 
kačica 

plemená kačíc 
m a ď a r s k á kačica 
pekinská kačica 
kačica khaki-Campbell 
indický bežec 
rouenská kačica 
pižmová kačica 

chov kačíc 
kohút 
liahnivost 
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keltetôhelyiség 
keltetôtojás 
keresztezés 
ké z bol pároztatás 
kifutó 
kiselejtezni 
kotlás 
läbgyúrú 
légkamra 
lúdtenyésztés 
ľud fajtái 

emdeni lúd 
hoknogori lúd 
kina i hattyú vagy 
olasz lúd 
magyar lúd 
toulousei lúd 

méh (uterus) 
mélyalom 
tnészhéj 
mesterséges (gépi) 

búlos lúd 

keltetés 
mestcrségcs termékenyUés 
npvplňhfl? 

nevelôketrec (battéria) 
nostény 
novendék állatok 
ól 
órôkôlhetóség 
párosítási jegyzék 
pároztatás rnódjai 
pecsenyecsibe (broyler) 
petefészek 
petevezeto 
pulyka bak (kakas) 
pulykacsibe 
pulykatenyésztés 
pulyka fajtái 

bronzpulyka 
magyar pulyka 
mexikói pulyka 
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násadové vajcia 
kríženie 
pri púšť ani e z ruky 
výbeh 
vybrakovať 
kvokanie 
krúžok 
vzduchová bublina 
chov husí 
plemená husi . 

emdenská hus 
cholmogorskä hus 
čínska čiže labutia hus 
talianska hus 
maďarská hus 
toulouska hus 

uterus, maternica 
hlboká podstielka 
škrupina 
umelé (strojové) liahnutie 
umelé osemeňovanie (inseminácia) 
odchovňa 

mladé zvieratá 
kurín 
dedičnosť 
pripúšťací záznam 
spôsoby pri púšťania 
broiller, pečenáČ 
vaječník 
vajcovod 
moriak 
morka 
chov moriek 
plemená moriek 

bronzová morka 
maďarská morka 
viržinska morka 

i 

rézpulyka 

rokontenyésztés 
rózsataraj 
szárnyjelzô 
szárnyszäm 
szekrényes keltetôgép 
sarkantyúk 
selejtezés 
súru fehérje 
táraj 
tenyésztés 
termékenység 
terméketlen 
természetes keltetés 
tojäs 
tojäshéj színe 
tojäsmérleg 
tojäs osztälyozása 
tojásrakás 
tojäs raktározás 
tojások lámpázása 
tojássárgája (szik) 
tojástartó tälca 
tojófészek 
tojótyúk 

• tollazat 
tyúkfajták 

Eehér leghorn tyúk 
fehér magyar tyúk 
fogolyszínú olasz tyúk 
kopasznyakú magyar tyúk 
new-hampshire 
rode j len d 
sárga magyar tyúk 
sávozott plymouth 

úlórudak 
vadlúd 
vándorol 
vegyeshaszňosítású fajták 

vedlés 

i 

bronzová a viržinska hybridná 
morka 

príbuzenská plemenitba 
ružicový hrebeň 
krídlová značka 
krídlové číslo 
skriňová liaheň 
ostrohy 
braková nie 
tuhý bielok 
hrebeň 
plemenitba 
plodnosť 
neoplodnený 
prirodzené liahnutie 
vajce 
farba vajcovej škrupiny 
váha na vajcia 
triedenie vajec 
znáška 
uskladnenie vajec 
presvecovanie vajec 
ži tok 
lieska 
hniezdo 

plemená sliepok 
biela leghornka 
maďarská biela 
vlaška jarabičia 
sedmohradská holokrčka 
hampširka 
rodejlendka 
žltá maďarská 
žíhané plymutky 

bidlä 
divá hus 
prenosný kúri n 
plemená s kombinovanou 

úžitkovosťou 
] prehnutí e 
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v é r m é r s é k l e t 
vérvonalLenyészíĽs 

i.eniľierament 
líniová plemenitba 

íf. /. Va/ieííľoud, 
i 'obočka Československej akadémie 

pôdohospodárskych vied, Výskumný 
ústav pre chov hydiny 

fvanka pri Dunaji 

POZNÁMKY A DISKUSIE 

SKLOŇOVANIE NÁZVOV ŠACHOVÝCH FIGÚR POMENOVANÝCH PODĽA 
MIEN OSÔB ALEBO ZVIERAT MUŽSKÉHO RODU 

ä šachových figúr používajú sa niektoré osobné alebo zviera­
cie podstatné mená, napr. kráľ, jazdec, -pešiak, strelia:, äďna, kráľovná, kôň. 
(Pomenovania kráľovná a kôň sa však hodnotia-ako nesprávne. Pozr i : Zo 
šachovej terminológie, SON VI, 1958, 231 a n.) Skloňovanie slov dáma a kráľov -
nä nepôsobí nijaké ťažkosti , pretože v ženskom rode sa nelíšia sk loňovaním 
podstatné mená, k toré označujú osobu alebo zviera, od podstatných mien, 
ktoré označujú veci (pórov. napr. žena, mrena - cena, pena a pod.). Pri 
slovách mužského rodu máme však rozdielne skloňovanie životných a n e ­
životných podstatných mien. Ak sa použije meno osoby alebo zvieraťa na 
označenie neživej veci. môže sa slovo naďalej sk loňovať ako životné pod­
s t a t n é meno (pri menách zvierat len v j ednotnom čís le; v množnom čísle 
sa takéto slová skloňujú ako neživotné), môže sa však čiastočne alebo aj 
úplne skloňovať ako neživotné podsta tné meno. 

V doterajš ích gramatických pr íručkách sa o skloňovaní názvov šachových 
figúr osobitne nehovorí. V niektorých príručkách sa však aspoň uvádzajú 
ako príklady, takže si môžeme utvoriť obraz o ich skloňovaní. Tak v Učeb­
nici slovenského jazyka pre L triedu gymnázií a odborných škôl (Bratislava, 
1951, 100) a v Slovenskej gramatike od E, P a u l i n y h o , J. S t o l c a a 
J. R u ž i č k u (Martin 1955, 3. vyd., 136) sa hovorí, že mená mužských ž i ­
votných používané na označovanie vecí majú akuz. sing. podľa Životných, 
napr. mat v kartách kráľa, stratit v šachoch strela, pešiaka, jazdca. Z tejto 
poučky by vychodilo, že v os tatných pádoch jedn. a množ. čís. je neživotné • 
skloňovanie. Okrem toho t reba pripomenúť, že ani v akuz. sing. nemusí byť 
vždy skloňovanie podľa životných, Čo sa v týchto príručkách spomína v ďal­
šom výklade (na príklade plynový kohútik). V iných gramatických príruč­
kách (pozri: Učebnica slovenského jazyka pre L triedu gymnázií, 2. vyd., 
Bratislava 1953, 51; Slovenská gramatika, Martin 1953, 65; Učebnica jazyka 
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i ťahu tak, 
i polia b2, g2, 

nakej farby 

slovenského pre 9.-11. ročník všeobeenovzdel0.a'.wh:h škôl, Bratislava 1954, 
61; Slovenská gramatika a stoh pre 1. rovník pedayoaickf.ch Skôí, Bratislava 
1955, 103) sa hovorí, že „mená mužských životných používané prenesene 
na označovanie vecí" alebo „ mená osôb mužských životných používané 
prenesene na označovanie vecí" (tak v učebnici pre 1. roč. pedagogických 
škôl) sa skloňujú podľa životných (s rovnakými príkladmi ako v predošlých 
dvoch príručkách, k toré sme citovali vyššie). Podľa týchto pr íručiek sa teda 
názvy šachových figúr skloňujú životne vo všetkých pádoch. 

V citovanom súpise šachových termínov (aj v ďa l še j časti , k torá je na 
str . 265 — 267 toho istého ročníka) sa názvy šachových figúr podľa mien 
osôb sk loňujú životne vo všetkých pádoch: p e š i a k a , ktorý sa premiesti l 
o dve polia, možno brať pešiakom v bezprostredne nasledujúi 
akoby sa premiesti l iba o jedno pole; vyvinúť s t r e 
resp. b7, g7; súborný názov pre k r á ľ a , dámu, vežu, 
súborný názov pre figúry a p e š i a k o v ; dvaja p e 
na jednom stĺpci. 

Výslovne hovorí o skloňovaní názvov šachových figúr Richard S c h n e k 
vo svojej štúdii K mor*ologickij»t icjleyôriíbn mužských podstatných mien 
(Slovenská reč XX, 1955, 352). Autor uvádza: „Mená zvierat a pôvodné ži­
votné podsta tné mená označujúce po prenesení neživé pojmy, veci alebo 
predmety, v ktorých pociťujeme ešte značnú mieru pôvodnej životnej funk­
cie (popri zvieratách sú t o napr. figúry v kar tách, v Šachu ap., ako dolník, 
horník, kráľ, túz, s trelec, jazdec), t eda mená bytostí, vecí alebo predmetov 
s maximálne pociťovanou prí tomnosťou životností, dostávajú sa do k a t e -

p ä d o v ý c h p r í p o n , a t o v celom jednotnom čísle (meävfläoui. medveďa, 
• o medveďovi, dolníkovi. dutinka, o dolníkovi, strelcovi, strelca, o strelcovi) 
popri neživotných pádových príponách v celom množnom čísle (medvede, je­
lene, dolníku. Iwriáky. krúle, túzy, strelce, jazdce)." Podľa toho názvy ša­
chových figúr kráľ, strelec, jazdec atď. sa sk loňujú rovnako ako zvieracie 
podstatné mená mužského rodu. Treba pripomenúť, že Schnek necituje n i­
jaké konkrétne doklady, k toré by potvrdili jeho záver o neživotnom skloňo­
vaní mien kráľ, strelec atď. v množ. čísle, 

Je teda otázne, či sa názvy šachových figúr podľa mien osôb skloňujú 
v množnom čísle životne alebo neživotné. (V jednotnom čísie sa podľa 
všetkých príručiek a l i teratúry skloňujú životne, takže tu nie je nijaký 

Z hľadiska dokladového materiálu, ktorý máme k dispozícii (získali sme 
ho vlastnou excerpciou), sa ukazuje, že Schnekovo určenie skloňovania 
názvov šachových figúr podľa mien osôb nie je správne. Názvy šachových 
figúr podľa osôb si nielen v jednotnom, ale aj v množnom čísle ponechávajú 
pôvodné životné skloňovanie, 
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Napr. Centrálni p e š i a c i (Život 1956, 4, 220). - Pod t ý m t o r 
šla pred nedávnom obsažná šachová príručka bratislavského kandidáta 
majs t ra Imricha Ivanču s prehľadom postavení, v ktorých ostali súperom 
veže a p e š i a c i (Ľud 1956, 31, 7) . - . . . t e d a 8 vzatých figúr, dáma, veže, 
s t r e l c i , j a z d c i a pešiak (Ľud 1956, 51, 5) . - ostáva teda dáma a obaja 
j a z d c i ( t a m ž e ) . — Aby si aj t i e to figúrky zahrali, musia ukázať „činnosť" 
čierni p e š i a c i (Matičné čítanie 1954, 160). - . . . r o z b i t í p e š i a c i s ú 
síce slabí ( tamže, 495). - . . . po 34. J c l 35. 7d4 + ( jediné prot i hrozbe Jd2) 
J X d 4 36. e.Xd4 Kd5 padnú p e š i a c i bieleho na dámskom krídle (Ľudový 
rozhlas 1952, 17, 16). - . . . „ o d začiatku p a r t i e " stoja dvaja iní p e š i a c i 
(Ľudový rozhlas 1952, 49, 16). - bieli p e š i a c i idú hore ( t a m ž e ) . — Má 
o pešiaka viac a jeho spojení p e š i a c i sú garanciou výhry (Ľudový r o z ­
hlas 1953, 26, 15). - K r á l i oboch s t r á n sú v cent re šachovnice (Ľud 
1953, 163, 6) . - Ešte horšie je Dg7, pretože t a m by bola dáma celkom mimo 
hry a čierni p e š i a c i by boli na dámskom krídle bezbranní (Smena 1954. 
73, 4) . — Po tomto blokovaní centra bieli s t r e l c i sa už nedostanú do h r y 
(Život 1956, 33, 20). - ostali by potom nerovnakí s t r e l c i (Svet socializ­
mu 1956, 33, 18). — Na poliach, kde teraz stoja k r á l i , normálne bývajú 
jazdci (Život 1956, 41, 20). - Koľko strelcov možno maximálne postaviť 
na šachovnicu tak, aby na jednej diagonále nestáli dvaja s t r e l c i ( t . j , 
aby strelci neboli vzájomne k r y t í ? ) (Život 1957, 4, 18). — spojení voľní 
p e š i a c i znamenajú vždy značnú silu (Život 1957, 18, 20). — V oslabenom 
postavení bieleho - izolovaní p e š i a c i (Život 1957, 24, 20). - Slabosf 
Čierneho tvor ia p e š i a c i (Národná obroda 1948, 100, 12). — Zdvojení p e ­
š i a c i sa v teórii šachov hodnotia ako slabí (Národná obroda 1948, 123, 12). 

— Životné tvary p e š i a c i , k r á l i a tď. sa sústavne používajú napr. v knihe 
Imricha I v a n č u Vežové koncovky (Bratis lava 1956). 

Rovnako môžeme uviesť početné doklady na životné skloňovanie v akuz. 
plur., kde je zase rozdiel medzi sk loňovaním životných a neživotných pod­
s ta tných mien (u životných akuz. pi. = gen. pi., u neživotných akuz. pi. = 
nom. pi.). 

Napr. čierny mä vežu a dvoch p e š i a k o v (Matičné čítanie 1954, 496). 
— biely s t ra t í obidvoch s t r e l c o v ( t a m ž e ) . — „Troch p e š i a k o v p r e ­
meniť za sebou v slabú figúru, to je geniálne", gratuloval som bielemu 
(Život 1956, 16, 22). — Čierny chce po d 7 - d 5 vymeniť bielopoľných s t r e l ­
c o v (Ľudový rozhlas 1953, 7, 29). - No aj t a k po 13. 7 X g 7 + m á biely 
za obetovanú figúru troch p e š i a k o v ( t a m ž e ) . — Avšak pozor na os ta tné 
figúry, najmä na s t r e l c o v (Ľudový rozhlas 1952, 49, 16). — strelec by 
k tomu potreboval vedieť preskakovať p e š i a k o v ( t a m ž e ) . — Po čom biely 
udrží figúru za dvoch p e š i a k o v (Ľudový rozhlas 1953, 17, 16). — Biely 
si te raz vytvorí spojených voľných p e š i a k o v (Ľud 1955, 76, 6) . — Biely 
má dvoch s t r e l c o v (Čs. šport 1954, 29, 6) . — Za kvalitu dostane čierny 
dvoch spojených voľných p e š i a k o v (Čs. šport 1954, 97, 4) . — Už m á 
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dvoch spojených voľných p e š i a k o v (Život 1956, 40, 20). — Na šachovnici 
mä biely už š tyroch j a z d c o v . Dúfame, že vaši susedia vám požičali dvoch 
j a z d c o v (Život 1956, 46, 20). - Umožňuje obeť figúry za dvoch p e š i a ­
k o v (Obrana lidu 1957, 132, 7) . - Biely obetuje však ďalš ích dvoch p e ­
š i a k o v v záujme útoku (Svet socializmu 1957, 25, 19). — Po výmene dám 
biely bude m a ť o dvoch p e š i a k o v viac (Život 1957, 28, 20).' — Biely t a k t o 
kryje svojho pešiaka; bude mať .o troch p e š i a k o v viac ( t a m ž e ) . — Obi­
dvoch ohrozených p e š i a k o v h 4 a d 4 môže biely kryť len ťahmi Dg4 alebo 
De4. Mal by za ňu štyroch p e š i a k o v (Pravda 1957. 291, 10). - Má r ô z ­
nofarebných s t r e l c o v (Pravda 1957, 311, 10). - V prípadnej koncovke 
má malú výhodu vzhľadom na zdvojených čiernych p e š i a k o v (Svet so­
cializmu 1957, 29, 19). - Biely m á teraz spojených bielych p e š i a k o v 
(Život 1957, 33, 20). — Napred t reba zahnať s tre lca a potom môže čierny 
kľudne dohrať slabých bielych p e š i a k o v (Svet socializmu 1958, 30, 19). 

— Čierny obetuje figúru za dvoch p e š i a k o v (Život 1958, 8, 20). — Akuz. 
plur. p e š i a k o v , k r á ľ o v atď. nachádzame zase v p r í r u č k e Imricha 
I v a n č u , k t o r ú sme t u už spomínali. 

Podobne sa zachovávajú životné tvary pri názvoch šachových figúr čín­
skeho Šachu, o k torom sa píše v článku Čínsky Šach (Ľud 1956, 37, 7) . — 
V čínskom šachu sú názvy figúr t rochu odlišné od našich názvov. Aj tu sa 
však vyskytujú — rovnako ako v našom šachu — názvy figúr podľa osôb 
alebo podľa zvierat. Z uvedeného článku uvádzame vety, v ktorých sú názvy 
šachových figúr podľa mien osôb: 

Vedľa neho sú dvaja u č e n c i , ovládajúci jedine zakreslené uhlopriečky. 
— Na mieste našich strelcov stoja u červených m i n i s t r i a u čiernych 
slony s pôsobnosťou uhlopriečne o 2 polia. — Veže majú rovnaký chod, len 
sa menujú vozy. J a z d c i sú kone. — Vpredu sú v o j a c i . — M i n i s t r i 
a slony nesmú cez rieku. 

V anglickej šachovej terminológii sa strelec nazýva biskup, jazdec (kôň) 
je rytier, fifiäma je krúľoonii. Zase t u môžeme doložiť v mn. č. životné sklo­
ňovanie : . . . a k o môžu strelci a Či ako t o v anglickej terminológii nazývajú, 
„ b i s k u p i " byť takí pohybliví (Miloš Ruppeldt, India, kra j ina dávnych 
múdrost í , Bratis lava 1956, 104). 

Prejdime teraz na názvy Šachových figúr podľa mien z v i e r a t . 

K t ý m t o názvom patr í slovo kôň (dosiaľ sa ešte čas to používa) a z čín­
skeho šachu slovo slon (popri slove kôň). V j e d n o t n o m čísle je tu životné 
skloňovanie, ako ukazuje vyjadrenie vziaC koňa ( ú z u s ) . V 1. páde množ. 
čísla doklady ukazujú na neživotné skloňovanie v zhode s pôvodným sklo­
ňovaním názvov zvierat (doklady pozri vyššie pri názvoch z čínskeho šachu) . 
Rovnako je to aj v 4. páde množného čísla, ako ukazuje t e n t o doklad: Desať 
m i n ú t pozeral na figúry, zodvihol zrak na súpera a opäť sa sklonil nad krá­
ľov, k o n e a o s t a t n é kvality (Roháč 1959, 319). 
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Môžeme rezumovať. 
Všetky citované doklady jednoznačne ukazujú, äe Schnekovo určenie 

skloňovania názvov šachových figúr pomenovaných podľa mien osôb nie je 
správne. Správne sa postupuje v uvedenom súpise termínov zo šachovej 
terminológie, ktorý je odtlačený v tomto časopise. Näzvy šachových figúr 
podľa mužských osobných mien majú dôsledne ž i v o t n é skloňovanie 
nielen v jednotnom čís le (čo uznáva aj Schnek), ale aj v množnom čísle. 
Názvy šachových figúr podľa mien zvierat majú v jednotnom čís le životné 
skloňovanie, v množnom neživotné. Celkove teda pr ís lušné mužské osobné 
aj zvieracie p o d s t a t n é mená pri označovaní figúr v šachu ponechávajú si 
svoje pôvodné skloňovanie. L. Dvonč 

NOVÉ KNIHY SAV 

B . K o s t i c k ý 

NOVÄ ŠKOLA SLOVENSKA 

Koncepcia práce j e založená na 
marxä&tickom ponímaní n á r o d n o s t ­
ne j otázky a buržoázne národných 
hnut í . Vychádzajúc z te j to pozície 
a u t o r sa usiluje osvet l iť politickú 
emnosť Novej školy jednak z hľa­
diska jej t r iednej motivácie, j e d n a k 
z hľadi ska základných problémov 
s ú č a s n e j s lovenskej spoločnosti . 

Ako k r i t é r i u m pre hodnotenie po­
litiky Novej školy slúžia autorovi 
hospodársko-sociálne, politické a 
n á r o d n o k u l t ú r n e problémy s ú č a s ­
ného Slovenska. Autorovi sa t u p o ­
darilo načr tnúť postoj Novej školy 
k roľnícke j otázke, k rodiacej sa 
robotníckej tr iede, ďalej je j pomer 
k m a r t i n s k é m u naróctoiarílfcemu 
krídlu, a v te j to súvislosti i je j ná­
zory na česko-s lovenské vzťahy a 
otázky slovanskej vzájomnosti a zá­
roveň ukázať rozdiely v názoroch 
jej príslušníkov i úlohu Novej Skols 
ako celku v našom národnom vý-

Význam práce spočíva v tom, že 
prispieva k objasneniu jedného 
z doteraz málo známych a pr i tom 
významných úsekov našich dejín. 

SAV 1959, str. 148, brož. Kčs 
11,80. 

E. F o r b a t 

DEJINY BRATISLAVSKÉHO 
OBCHODU 

Práca dr. Forbáta je založená na 
preš tudovaní veľkého množstva a r ­
chívnych prameňov. Práca nepodá­
va len podrobné dejiny bratis lavskej 
obchodnej gildy, ale všíma si aj 
celkový hospodársky a sociálny vý­
vin mes ta v období 18.—19. stor. 
Rámcom celého diela je najmä boj 
medzi kapital ist ickými a feudálny­
mi formami obchodu a konečné ví­
ťazs tvo foriem kapitalist ických. P r á ­

ca podáva ďale j veľmi cenný m a t e ­
riál o doprave na Dunaji, obchod­
ných cestách, dovoze a vývoze 
tovarov a najmä o p r e m e n e kapi­
tálu obchodného na kapitál p r ie­
myslový. fiale i si autor všíma o t á z ­
ku tržných poplatkov, otázku daní, 
tzv. „porci í" a t ď . 

Hlavný klad práce dr. F o r b á t a 
K-juĽJvn v plastickom vykreslení a t ­
mosféry hospodárskeho života na • 
Slovensku v posledných s toročiach 
feudalizmu, v s torakých prekážkach, 
ktoré musela kapital ist ická výroba 
a v je j r á m c i aj kapital is t ické for­
my obchodu prekonať. V t o m t o 
smere sú Dejiny bratislavského ob­
chodu cenným prínosom aj pre našu 
marxist ickú historiografiu, k t o r á na 
je j základe môže ľahšie zovšeobec­
niť a s t y p í ž o v a ť íormy cechovej 
výroby a gildového obchodu na Slo­
vensku na konci feudalizmu 

SAV 1959, str. 640, obr. 69 viaž 
Kcs 59,-. 

R. M a r s í n a — M. K u š í k 
URBÄRE FEUDÁLNYCH PANSTIEV 

NA SLOVENSKU 

Prvé dva diely tohto historického 
dokumentárneho diela obsahujú u r -
báre 16. a 17. s tor . Výber urbárov 
zachycuje všetky druhy pôdohospo­
dárskych oblastí Slovenska aj v 18. 

Publikované urháre sú v mnohých 
prípadoch na j s tarš ím, známymi a 
zachovanými podrobnejšími opismi 
r.:ekiorýcň obci >i rôsahujú bohaté 
použiťfefne a zhodnoí i te íné d e m o ­
grafické údaje, veľmi cenné najmä 
pre bádateľov v mies tne j histórii . 
Dodatočné poznámky a prípisy sú 
presvedč ivými dôkazmi f:uktuácie 
obyvateľs tva , pričom sa udávajú aj 
príčiny, pr. r ovýr'-i osadiikoch n i e -
kedy a. i^h pôvod, pri odchádzajú­
cich Zí.*.\ m:. i (o . ka:n odišli, ľ . - b á r e 
poskytujú tiež cenné údaje o m a -


